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USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA 

 

         

1. Naziv propisa Europske unije 

Direktiva (EU) 2019/2177 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2019. o izmjeni Direktive 2009/138/EZ o osnivanju i obavljanju 

djelatnosti osiguranja i reosiguranja (Solventnost II), Direktive 2014/65/EU o tržištu financijskih instrumenata i Direktive (EU) 2015/849 o 

sprečavanju korištenja financijskog sustava u svrhu pranja novca ili financiranja terorizma (Tekst značajan za EGP) 

  

 

2. Naziv prijedloga propisa 

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu kapitala 

 

 

 

 

 

3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa 

 

a) b) c) d) 

Odredbe propisa Europske unije Odredbe prijedloga propisa Je li sadržaj 

odredbe propisa 

Europske unije u 

potpunosti preuzet u 

odredbu prijedloga 

propisa? 

 

Obrazloženje (ako sadržaj odredbe 

propisa Europske unije nije preuzet ili 

je djelomično preuzet u odredbu 

prijedloga propisa) 
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Članak 1. 

Izmjene Direktive 2014/65/EU 

Direktiva 2014/65/EU mijenja se kako 

slijedi: 

1. članak 1. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Ova se Direktiva primjenjuje na 

investicijska društva, tržišne operatere i 

društva iz trećih zemalja koja pružaju 

investicijske usluge ili obavljaju 

investicijske aktivnosti osnivanjem 

podružnice u Uniji.”; 

(b) u stavku 2. točka (d) briše se; 
 

2. u članku 4. stavak 1. mijenja se kako 

slijedi: 

(a) točke 36. i 37. zamjenjuju se sljedećim: 

„36. ‚upravljačko tijelo’ znači tijelo ili 

tijela investicijskog društva, 

tržišnog operatera ili pružatelja 

usluga dostave podataka kako je 

definiran u članku 2. stavku 1. točki 

36.a Uredbe (EU) br. 600/2014, 

koja su imenovana u skladu s 

nacionalnim pravom, koja su 

ovlaštena za utvrđivanje strategije, 

ciljeva i općeg smjera poslovanja 

subjekta i koja nadziru i prate 

donošenje odluka uprave i 

Članak 3. 

Članak 3. mijenja se i glasi:  

„Pojedini pojmovi u smislu ovoga 

Zakona imaju sljedeće značenje: 

1. Agencija je Hrvatska agencija za 

nadzor financijskih usluga čije su 

nadležnosti i djelokrug propisani 

Zakonom o Hrvatskoj agenciji za 

nadzor financijskih usluga („Narodne 

novine“, broj 140/05., 154/11. i 

12/12.) i ovim Zakonom 

2. algoritamsko trgovanje je 

trgovanje financijskim instrumentima 

na način da računalni algoritam 

automatski određuje pojedinačne 

parametre naloga, kao što je odluka 

da se pokrene postupak davanja 

naloga, trenutak davanja naloga, 

cijena ili količina ili način 

upravljanja nalogom nakon njegova 

davanja, uz ograničenu ljudsku 

intervenciju ili bez nje. Algoritamsko 

trgovanje ne obuhvaća sustave koji se 

koriste samo za usmjeravanje naloga 

na jedno ili više mjesta trgovanja ili 

za obradu naloga bez određivanja 

parametara trgovanja ili za potvrdu 

naloga ili obradu izvršenih 

transakcija nakon trgovanja 

3. bez odgode ili odmah ili bez 

Djelomično preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članci 8., 45., 164., 

286., 311., 357., 364., 371. i 372. 
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uključuju osobe koje 

stvarno upravljaju poslovanjem 

subjekta. 

37. ‚više rukovodstvo’ znači fizičke 

osobe koje obavljaju izvršne funkcije 

u investicijskom društvu, tržišnom 

operateru ili pružatelju usluga 

dostave podataka kako je definiran u 

članku 2. stavku 1. točki 36.a Uredbe 

(EU) br. 600/2014 i koje su 

odgovorne za 

svakodnevno upravljanje subjektom 

te za to svakodnevno upravljanje 

subjektom odgovaraju upravljačkom 

tijelu, među ostalim za provedbu 

politika koje se odnose na 

distribuciju usluga i proizvoda koje 

društvo i njegovo osoblje prodaju 

klijentima;”; 
 

(b) točke 52., 53., 54., točka 55. podtočka 

(c) i točka 63. brišu se; 
 

3. u članku 22. dodaje se sljedeći stavak: 

„Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela, kada su odgovorna za davanje 

odobrenja za rad i nadzor aktivnosti 

ovlaštenog sustava objavljivanja (APA), 

kako je definiran u članku 2. stavku 1. 

točki 34. Uredbe (EU) br. 600/2014 uz 

odstupanje u skladu s člankom 2. stavkom 

3. te uredbe, ili ovlaštenog mehanizma 

izvješćivanja (ARM), kako je definiran u 

članku 2. stavku 1. točki 36. te uredbe uz 

odstupanje u skladu s člankom 2. stavkom 

odgađanja znači poduzimanje neke 

radnje ili posla najkasnije sljedeći 

radni dan 

4. certifikati su certifikati kako su 

definirani u članku 2. stavku 1. točki 

27. Uredbe (EU) br. 600/2014 

5. CSD treće zemlje je CSD treće 

zemlje kako je definiran u članku 2. 

stavku 1. točki 2. Uredbe (EU) br. 

909/2014 

6. član sustava poravnanja je član 

sustava poravnanja kojim upravlja 

središnja druga ugovorna strana kako 

je definirano u članku 2. stavku 1. 

točki 14. Uredbe (EU) br. 648/2012 

7. društva povezana zajedničkim 

vođenjem su društva koja nisu 

povezana na način iz točaka 25. i 

129. ovoga članka, već su povezana 

na jedan od sljedećih načina: 

a) društva su ravnopravna i povezana 

zajedničkim vođenjem, u skladu sa 

sklopljenim ugovorom ili odredbama 

statuta 

b) većina članova uprave ili 

nadzornog odbora tih društava su iste 

osobe 

8. društvo kći je ovisno društvo 
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3. te uredbe, prate aktivnosti tog APA-a ili 

tog ARM-a kako bi se provjerila 

usklađenost s uvjetima poslovanja 

predviđenima u toj uredbi. Države članice 

osiguravaju postojanje odgovarajućih 

mjera kojima se nadležnim tijelima 

omogućuje da dobiju informacije potrebne 

za provjeru usklađenosti APA-ova i ARM-

ova s tim obvezama.”; 

4. glava V. briše se; 

5. članak 70. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 3. mijenja se kako slijedi: 

i. u točki (a) točke od xxxvii. do xxxx. 

brišu se; 

ii. u točki (b) umeće se sljedeća točka: 

„xxa. članak 27.f stavci 1., 2., i 3., 

članak 27.g stavci od 1. do 5. i 

članak 27.i stavci od 1. do 4. ako 

se na APA-u ili ARM 

primjenjuje odstupanje u skladu 

s člankom 2. stavkom 3.;”; 
  

(b) u stavku 4. točke (a) i (b) zamjenjuju se 

sljedećim: 

„(a) člankom 5. ili člankom 6. stavkom 

2. ili člancima 34., 35., 39. ili 44. 

ove Direktive; ili 

(b) člankom 7. stavkom 1. trećom 

rečenicom Uredbe (EU) br. 600/2014 

ili člankom 11. stavkom 1. te uredbe 

ako se na APA-u ili ARM 

primjenjuje odstupanje u skladu s 

odnosno društvo kći u smislu zakona 

kojim se uređuje računovodstvo 

poduzetnika i primjena standarda 

financijskog izvještavanja, 

uključujući društvo kćer ovisnog 

društva odnosno društva kćeri 

krajnjeg matičnog društva 

9. društvo iz treće zemlje je društvo 

koje bi bilo kreditna institucija koja 

pruža investicijske usluge ili obavlja 

investicijske aktivnosti ili 

investicijsko društvo da mu se glavni 

ured ili registrirano sjedište nalazi u 

Europskoj uniji 

10. društvo za pomoćne usluge je 

društvo čiju osnovnu djelatnost čini 

vlasništvo nad imovinom ili 

upravljanje njome, upravljanje 

uslugama obrade podataka ili slična 

djelatnost koja je pomoćna u odnosu 

na osnovnu djelatnost jednog 

investicijskog društva ili više njih 

11. društvo za upravljanje je društvo 

za upravljanje kako je definirano 

zakonom kojim se uređuje osnivanje 

i rad otvorenih investicijskih fondova 

s javnom ponudom i društava za 

upravljanje koja njima upravljaju 

odnosno upravitelj alternativnim 

investicijskim fondovima kako je 

definirano zakonom kojim se uređuju 

alternativni investicijski fondovi 
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člankom 2. stavkom 3. te uredbe, 

člankom 27.b te uredbe.”; 
 

(c) u stavku 6. točka (c) zamjenjuje se 

sljedećim: 

„(c) u slučaju investicijskog društva, 

tržišnog operatera koji ima 

odobrenje za upravljanje MTP-om 

ili OTP-om ili uređenim tržištem, 

povlačenje ili suspenziju odobrenja 

za rad institucije u skladu s 

člancima 8. i 43. ove Direktive i ako 

se na APA-u ili ARM primjenjuje 

odstupanje u skladu s člankom 2. 

stavkom 3. Uredbe (EU) br. 

600/2014, povlačenje ili suspenziju 

odobrenja za rad u skladu s člankom 

27.e te uredbe;”; 
  

6. u članku 71. stavak 6. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„6.   Ako se objavljena kaznena ili 

administrativna sankcija odnosi na 

investicijsko društvo, tržišnog operatera, 

kreditnu instituciju u vezi s investicijskim 

uslugama i aktivnostima ili pomoćnim 

uslugama, ili podružnicu društava iz trećih 

zemalja koja imaju odobrenje za rad u 

skladu s ovom Direktivom ili na APA-u ili 

ARM koji ima odobrenje za rad u skladu s 

Uredbom (EU) br. 600/2014 na koji se 

primjenjuje odstupanje u skladu s člankom 

2. stavkom 3. te uredbe, ESMA u 

relevantnom registru dodaje upućivanje na 

objavljenu sankciju.”; 

12. država članica domaćin je država 

članica, različita od matične države 

članice: 

a) za investicijsko društvo, država 

članica u kojoj investicijsko društvo 

ima podružnicu ili obavlja 

investicijske usluge i/ili aktivnosti 

b) za uređeno tržište, država članica u 

kojoj uređeno tržište kroz 

odgovarajuće mehanizme olakšava 

članovima s udaljenim pristupom ili 

sudionicima s nastanom u toj državi 

članici pristup trgovanju u svom 

sustavu 

c) za središnji depozitorij, država 

članica u kojoj središnji depozitorij 

ima podružnicu ili pruža usluge kao 

CSD 

13. država članica je država članica 

Europske unije i država potpisnica 

Ugovora o Europskom 

gospodarskom prostoru 

14. Europska nadzorna tijela su 

ESMA, EIOPA i EBA 

15. EBA je Europsko nadzorno tijelo 

za bankarstvo, osnovano Uredbom 

(EU) br. 1093/2010 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 

2010. o osnivanju europskog 
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7. u članku 77. stavku 1. prvom podstavku 

uvodna rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Države članice osiguravaju barem da 

svaka osoba koja ima odobrenje za rad u 

smislu Direktive 2006/43/EZ Europskog 

parlamenta i Vijeća (*1), koja u 

investicijskom društvu, na uređenom 

tržištu, ili u APA-u ili ARM-u koji ima 

odobrenje za rad u skladu s Uredbom (EU) 

br. 600/2014 na koji se primjenjuje 

odstupanje u skladu s člankom 2. stavkom 

3. te uredbe, obavlja zadaću opisanu u 

članku 34. Direktive Vijeća 2013/34/EU ili 

članku 73. Direktive 2009/65/EZ ili bilo 

koju drugu zakonom propisanu zadaću, 

bude dužna odmah prijaviti nadležnim 

tijelima svaku činjenicu ili odluku koja se 

odnosi na to društvo, o kojoj je stekla 

saznanja tijekom obavljanja te zadaće, a 

koja: 

(*1)  Direktiva 2006/43/EZ Europskog 

parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2006. o 

zakonskim revizijama godišnjih 

financijskih izvještaja i konsolidiranih 

financijskih izvještaja, kojom se mijenjaju 

direktive Vijeća 78/660/EEZ i 83/349/EEZ 

i stavlja izvan snage Direktiva Vijeća 

84/253/EEZ (SL L 157, 9.6.2006., str. 

87.).”;" 

8. članak 89. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavci 2.i 3. zamjenjuju se sljedećim: 

nadzornog tijela (Europskog 

nadzornog tijela za bankarstvo), 

izmjeni Odluke br. 716/2009/EZ i 

stavljanju izvan snage Odluke 

Komisije 2009/78/EZ (SL L 331, 15. 

12. 2010.) (u daljnjem tekstu: Uredba 

(EU) br. 1093/2010) 

16. EIOPA je Europsko nadzorno 

tijelo za osiguranje i strukovno 

mirovinsko osiguranje, osnovano 

Uredbom (EU) br. 1094/2010 

Europskog parlamenta i Vijeća od 

24. studenoga 2010. o osnivanju 

Europskog nadzornog tijela 

(Europskog nadzornog tijela za 

osiguranje i strukovno mirovinsko 

osiguranje), o izmjeni Odluke br. 

716/2009/EZ i o stavljanju izvan 

snage Odluke Komisije 2009/79/EZ 

(SL L 331, 15. 12. 2010.) (u daljnjem 

tekstu: Uredba (EU) br. 1094/2010) 

17. ESMA je Europsko nadzorno 

tijelo za vrijednosne papire i tržišta 

kapitala, osnovano Uredbom (EU) br. 

1095/2010 Europskog parlamenta i 

Vijeća od 24. studenoga 2010. o 

osnivanju europskog nadzornog tijela 

(Europskog nadzornog tijela za 

vrijednosne papire i tržišta kapitala), 

kojom se izmjenjuje Odluka br. 

716/2009/EZ i stavlja izvan snage 

Odluka Komisije 2009/77/EZ (EU) 

(SL L 331, 15. 12. 2010.) 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2177&qid=1595230786314&from=HR#ntr*1-L_2019334HR.01015501-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2177&qid=1595230786314&from=HR#ntc*1-L_2019334HR.01015501-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2006:157:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2006:157:TOC
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„2.   Delegiranja ovlasti iz članka 2. 

stavka 3., članka 4. stavka 1. točke 2. 

druge podtočke, članka 4. stavka 2., 

članka 13. stavka 1., članka 16. stavka 

12., članka 23. stavka 4., članka 24. 

stavka 13., članka 25. stavka 8., članka 

27. stavka 9., članka 28. stavka 3., 

članka 30. stavka 5., članka 31. stavka 

4., članka 32. stavka 4., članka 33. 

stavka 8., članka 52. stavka 4., članka 

54. stavka 4., članka 58. stavka 6. i 

članka 79. stavka 8. dodjeljuju se 

Komisiji na neodređeno vrijeme počevši 

od 2. srpnja 2014. 

3.   Europski parlament ili Vijeće u 

svakom trenutku mogu opozvati 

delegiranja ovlasti iz članka 2. stavka 

3., članka 4. stavka 1. točke 2. druge 

podtočke, članka 4. stavka 2., članka 13. 

stavka 1., članka 16. stavka 12., članka 

23. stavka 4., članka 24. stavka 13., 

članka 25. stavka 8., članka 27. stavka 

9., članka 28. stavka 3., članka 30. 

stavka 5., članka 31. stavka 4., članka 

32. stavka 4., članka 33. stavka 8., 

članka 52. stavka 4., članka 54. stavka 

4., članka 58. stavka 6. i članka 79. 

stavka 8. Odlukom o opozivu prekida se 

delegiranje ovlasti koje je u njoj 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi 

učinke sljedećeg dana od dana objave 

spomenute odluke u Službenom listu 

Europske unije ili na kasniji dan 

18. ESRB je Europski odbor za 

sistemske rizike osnovan Uredbom 

(EU) br. 1092/2010 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 

2010. o makrobonitetnom nadzoru 

financijskog sustava Europske unije i 

osnivanju Europskog odbora za 

sistemske rizike 

19. ESSB je Europski sustav 

središnjih banaka 

20. elektronički oblik je svaki trajni 

medij osim papira 

21. financijska druga ugovorna 

strana je financijska druga ugovorna 

strana kako je definirana u članku 2. 

točki 8. Uredbe (EU) br. 648/2012 

22. financijska institucija je 

financijska institucija kako je 

definirana u članku 4. stavku 1. točki 

14. Uredbe (EU) br. 2019/2033 

23. financijski analitičar je 

financijski analitičar kako je 

definiran u članku 2. stavku 1. točki 

2. Delegirane uredbe Komisije (EU) 

2017/565 od 25. travnja 2016. o 

dopuni Direktive 2014/65/EU 

Europskog parlamenta i Vijeća u vezi 

s organizacijskim zahtjevima i 

uvjetima poslovanja investicijskih 

društava te izrazima definiranima za 
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naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata 

koji su već na snazi.”; 

(b) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5.   Delegirani akt donesen na temelju 

članka 2. stavka 3., članka 4. stavka 1. 

točke 2. druge podtočke, članka 4. 

stavka 2., članka 13. stavka 1., članka 

16. stavka 12., članka 23. stavka 4., 

članka 24. stavka 13., članka 25. stavka 

8., članka 27. stavka 9., članka 28. 

stavka 3., članka 30. stavka 5., članka 

31. stavka 4., članka 32. stavka 4., 

članka 33. stavka 8., članka 52. stavka 

4., članka 54. stavka 4., članka 58. 

stavka 6. ili članka 79. stavka 8. stupa 

na snagu samo ako ni Europski 

parlament ni Vijeće u roku od tri 

mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na 

njega ne podnesu nikakav prigovor ili 

ako su prije isteka tog roka i Europski 

parlament i Vijeće obavijestili Komisiju 

da neće podnijeti prigovore. Taj se rok 

produljuje za tri mjeseca na inicijativu 

Europskog parlamenta ili Vijeća.”; 
 

9. u članku 90. stavci 2. i 3. brišu se; 

10. u članku 93. stavku 1. drugi podstavak 

zamjenjuje se sljedećim: 

„Države članice primjenjuju te mjere od 

3. siječnja 2018.”; 

11. u Prilogu I. odjeljak D briše se. 
 

potrebe te Direktive (Tekst značajan 

za EGP) (SL 87/1, 31. 3. 2017.) (u 

daljnjem tekstu: Delegirana uredba 

(EU) br. 2017/565) 

24. financijski instrumenti su: 

a) prenosivi vrijednosni papiri 

b) instrumenti tržišta novca 

c) udjeli u subjektima za zajednička 

ulaganja 

d) izvedenice u koje se ubrajaju: 

da) opcije (engl. options), 

budućnosnice (engl. futures), 

zamjene (engl. swaps), kamatni 

unaprijedni ugovori (engl. forward 

rate agreements) i svi drugi ugovori 

o izvedenicama koji se odnose na 

vrijednosne papire, valute, kamatne 

stope ili prinose, emisijske jedinice 

ili druge izvedene instrumente 

financijske indekse ili financijske 

mjerne veličine koje se mogu 

namiriti fizički ili u novcu 

db) opcije, budućnosnice, zamjene, 

unaprijedni ugovori i svi drugi 

ugovori o izvedenicama koji se 

odnose na robu, a moraju se namiriti 

u novcu ili se mogu namiriti u novcu 

na zahtjev jedne ugovorne strane, 
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osim zbog povrede ili drugog razloga 

za raskid ugovora 

dc) opcije, budućnosnice, zamjene i 

bilo koji drugi ugovori o 

izvedenicama koji se odnose na robu, 

a mogu se namiriti fizički, pod 

uvjetom da se njima trguje na 

uređenom tržištu, multilateralnoj 

trgovinskoj platformi (MTP) ili 

organiziranoj trgovinskoj platformi 

(OTP), osim onih koji se odnose na 

veleprodajne energetske proizvode 

kojima se trguje na organiziranoj 

trgovinskoj platformi i koji se moraju 

namiriti fizički u skladu s uvjetima iz 

članka 5. Uredbe (EU) br. 2017/565 

dd) opcije, budućnosnice, zamjene, 

unaprijedni ugovori i bilo koji drugi 

ugovori o izvedenicama koji se 

odnose na robu, a mogu se namiriti 

fizički, ako nisu navedeni u trećoj 

podtočki ove točke i ako nemaju 

komercijalnu namjenu, koji imaju 

obilježja drugih izvedenih 

financijskih instrumenata 

de) izvedeni instrumenti za prijenos 

kreditnog rizika 

df) financijski ugovori za razlike 

(engl. financial contracts for 

differences) 
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dg) opcije, budućnosnice, zamjene, 

kamatni unaprijedni ugovori i bilo 

koji drugi ugovori o izvedenicama 

koji se odnose na klimatske varijable, 

vozarine, stope inflacije ili druge 

službene ekonomske statističke 

podatke, a moraju se namiriti u novcu 

ili se mogu namiriti u novcu na 

zahtjev jedne ugovorne strane, osim 

zbog povrede ili drugog razloga za 

raskid ugovora, kao i bilo koji drugi 

ugovori o izvedenicama koji se 

odnose na imovinu, prava, obveze, 

indekse i mjerne veličine koje nisu 

navedene u ovoj točki, a koji imaju 

obilježja drugih izvedenih 

financijskih instrumenata, uzimajući 

u obzir, među ostalim, trguje li se 

njima na uređenom tržištu, 

multilateralnoj trgovinskoj platformi 

ili organiziranoj trgovinskoj 

platformi 

dh) emisijske jedinice koje se sastoje 

od bilo kojih jedinica priznatih za 

usklađenost sa zahtjevima zakona 

kojim se uređuje zaštita okoliša 

(sustav trgovanja emisijama) 

25. fond kojim se trguje na burzi ili 

ETF je udjel ili dionica u subjektu za 

zajednička ulaganja čijom se 

najmanje jednom klasom udjela ili 

rodom dionica tijekom dana trguje na 

najmanje jednom mjestu trgovanja i s 
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najmanje jednim održavateljem 

tržišta koji poduzima mjere kojima se 

osigurava da cijena udjela ili dionica 

na tom mjestu trgovanja bitno ne 

odstupa od netovrijednosti imovine 

po udjelu odnosno dionici i, ako je 

primjenjivo, indikativne 

netovrijednosti imovine po udjelu 

odnosno dionici 

26. grupa je grupa kako je definirana 

u smislu zakona kojim se uređuje 

računovodstvo poduzetnika i 

primjena standarda financijskog 

izvještavanja 

27. grupa investicijskog društva  je 

grupa investicijskog društva kako je 

definirana u članku 4. stavku 1. točki 

25. Uredbe (EU) br. 2019/2033 

28. imobilizacija je imobilizacija 

kako je definirana u članku 2. stavku 

1. točki 3. Uredbe (EU) br. 909/2014 

29. incident znači bilo koji događaj 

koji ima stvaran negativan učinak na 

sigurnost mrežnih i informacijskih 

sustava 

30. inicijalni kapital znači kapital 

propisan za potrebe odobrenja za rad 

investicijskog društva, za koji su 

iznos i vrsta određeni u člancima 9. i 

10. ovoga Zakona 
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31. instrumenti tržišta novca su one 

vrste instrumenata kojima se 

uobičajeno trguje na tržištu novca, 

kao što su trezorski, blagajnički i 

komercijalni zapisi i certifikati o 

depozitu, osim instrumenata plaćanja 

32. interni kapital je kapital koji 

investicijsko društvo ocijeni 

adekvatnim u odnosu na vrstu i 

razinu rizika kojima jest ili bi moglo 

biti izloženo u svom poslovanju 

33. internalizator namire je 

internalizator namire kako je 

definiran u članku 2. stavku 1. točki 

11. Uredbe (EU) br. 648/2012 

34. investicijski holding  je 

investicijski holding kako je 

definiran u članku 4. stavku 1. točki 

23. Uredbe (EU) br. 2019/2033 

35. investicijski proizvod je 

financijski instrument odnosno 

strukturirani depozit kako je 

definirano ovim Zakonom 

36. investicijsko društvo je svaka 

pravna osoba čija je redovita 

djelatnost pružanje jedne ili više 

investicijskih usluga trećim osobama 

i/ili obavljanje jedne ili više 

investicijskih aktivnosti na 

profesionalnoj osnovi 
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37. investicijsko istraživanje je 

investicijsko istraživanje kako je 

definirano u članku 36. Delegirane 

uredbe (EU) br. 2017/565 

38. investicijsko savjetovanje je 

davanje osobnih preporuka u smislu 

članka 9. Delegirane uredbe (EU) br. 

2017/565 klijentu koje se odnose na 

jednu ili više transakcija financijskim 

instrumentima, na zahtjev klijenta ili 

na inicijativu investicijskog društva 

39. izdvajanje poslovnih procesa je 

izdvajanje poslovnih procesa kako je 

definirano u članku 2. stavku 1. točki 

3. Delegirane uredbe (EU) br. 

2017/565 

40. izravni elektronički pristup je 

mehanizam u kojem član ili sudionik 

ili klijent mjesta trgovanja 

dozvoljava određenoj osobi da se 

koristi njegovom oznakom u 

trgovinskom sustavu kako bi mogla 

elektroničkim putem slati naloge u 

vezi s financijskim instrumentom 

izravno na mjesto trgovanja, 

uključujući mehanizam u kojem se 

osoba koristi infrastrukturom člana ili 

sudionika ili klijenta ili bilo kojim 

sustavom povezivanja kojim se član 

ili sudionik ili klijent koristi za 

prijenos naloga (izravan pristup 

tržištu) i mehanizam u kojem se 
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osoba ne koristi tom infrastrukturom 

(sponzorirani pristup) 

41. izvedenice su izvedenice kako su 

definirane u članku 2. stavku 1. točki 

29. Uredbe (EU) br. 600/2014 

42. izvršavanje naloga za račun 

klijenata je postupanje radi 

ugovaranja kupnje ili prodaje jednog 

ili više financijskih instrumenata za 

račun klijenata, uključujući sklapanje 

ugovora o prodaji financijskih 

instrumenata koje izdaje investicijsko 

društvo ili kreditna institucija 

prilikom izdavanja tih financijskih 

instrumenata 

43. javni dužnički instrument je 

dužnički instrument koji izdaje javni 

izdavatelj 

44. javni izdavatelj je jedan od 

sljedećih subjekata koji izdaje 

dužničke instrumente: 

a) Europska unija 

b) država članica, uključujući i vladin 

odjel, agenciju ili subjekt posebne 

namjene te države članice 

c) u slučaju federalne države članice, 

član federacije 
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d) subjekt posebne namjene za 

nekoliko država članica 

e) međunarodna financijska 

institucija koju su osnovale dvije ili 

više država članica, a kojoj je cilj 

osigurati financiranje i pružiti 

financijsku pomoć svojim članovima 

kojima prijete ozbiljne financijske 

poteškoće ili koje kroz njih prolaze 

ili 

f) Europska investicijska banka 

45. klauzula o opozivu „make-whole" 

je klauzula čiji je cilj zaštita 

ulagatelja na način da se osigura da 

se u slučaju prijevremenog otkupa 

obveznice izdavatelj obveže 

ulagatelju koji drži obveznicu 

isplatiti iznos jednak zbroju neto 

sadašnje vrijednosti preostalih isplata 

kupona koje se očekuju do dospijeća 

i glavnice obveznice koja će se 

otkupiti 

46. klijent je svaka fizička ili pravna 

osoba kojoj investicijsko društvo 

pruža investicijske ili pomoćne 

usluge 

47. konsolidirani položaj je 

konsolidirani položaj kako je 

definiran u članku 4. stavku 1. točki 

11. Uredbe (EU) br. 2019/2033 
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48. kreditna institucija je kreditna 

institucija kako je definirana u članku 

4. stavku 1. točki 1. Uredbe (EU) br. 

575/2013 

49. kvalificirani novčani fond je 

subjekt za zajednička ulaganja 

kojemu je izdano odobrenje za rad na 

temelju zakona kojim je uređeno 

osnivanje i poslovanje otvorenih 

investicijskih fondova s javnom 

ponudom odnosno nacionalnog 

propisa kojim je u zakonodavstvo 

države članice implementirana 

Direktiva 2009/65/EZ ili koji 

podliježe nadzoru i, ako je to 

primjenjivo, kojemu je odobrenje za 

rad izdalo nadležno tijelo na temelju 

zakonodavstva države članice, a koji 

ispunjava sve sljedeće uvjete: 

a) njegov primarni cilj ulaganja mora 

biti održavanje netovrijednosti 

imovine subjekta, neprekidno na 

nominalnoj vrijednosti (neto bez 

dobiti) ili na vrijednosti inicijalnog 

ulaganja ulagatelja plus dobit 

b) mora, radi ostvarivanja tog 

primarnog cilja ulaganja, ulagati 

isključivo u instrumente tržišta novca 

visoke kvalitete, s dospijećem ili 

preostalim dospijećem od najviše 397 

dana ili uz redovita usklađivanja 

prinosa u skladu s takvim dospijećem 
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i s ponderiranim prosječnim 

dospijećem od 60 dana. Taj cilj može 

ostvariti i pomoćnim ulaganjem u 

depozite kod kreditnih institucija 

c) mora osigurati likvidnost putem 

namire istog ili sljedećeg dana 

50. kvalificirani udio je svaki 

neposredni ili posredni udio u 

investicijskom društvu koji 

predstavlja 10 % ili više udjela u 

kapitalu ili glasačkim pravima, kako 

je propisano člancima 482., 483., 

485. i 492. ovoga Zakona, uzimajući 

u obzir uvjete grupiranja kod 

izračunavanja tih prava propisanih 

člancima 489. i 490. ovoga Zakona, 

ili koji omogućava ostvarivanje 

značajnog utjecaja na upravljanje 

investicijskim društvom 

51. likvidno tržište je tržište za 

određeni financijski instrument ili 

klasu financijskih instrumenata ako, 

uzimajući u obzir specifičnosti 

tržišne strukture određenog 

financijskog instrumenta ili određene 

klase financijskih instrumenata, 

postoji kontinuirani interes za kupnju 

i prodaju koji se procjenjuje na 

temelju: 

a) prosječne učestalosti i veličine 

transakcija u različitim tržišnim 
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uvjetima, uzimajući u obzir prirodu i 

životni ciklus proizvoda unutar 

određene klase financijskih 

instrumenata 

b) broja i vrste sudionika na tržištu, 

uključujući omjer sudionika na 

tržištu i financijskih instrumenata 

kojima se trguje za pojedini proizvod 

c) prosječnu veličinu raspona cijena, 

ako je dostupna 

52. limitirani nalog je nalog za 

kupnju ili prodaju određene količine 

financijskih instrumenata po 

određenoj cijeni ili cijeni koja je od 

nje povoljnija 

53. mala i srednja poduzeća su 

društva koja su, na bazi kotacija na 

kraju godine, u prethodne tri 

kalendarske godine imala prosječnu 

tržišnu kapitalizaciju manju od 

1.600.000.000,00 kuna 

54. matična država članica je: 

a) za investicijsko društvo: 

aa) ako je investicijsko društvo 

fizička osoba, država članica u kojoj 

mu se nalazi glavni ured 

ab) ako je investicijsko društvo 
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pravna osoba, država članica u kojoj 

mu se nalazi registrirano sjedište 

ac) ako investicijsko društvo prema 

svojem nacionalnom pravu nema 

registrirano sjedište, država članica u 

kojoj mu se nalazi glavni ured 

b) za uređeno tržište država članica u 

kojoj je registrirano uređeno tržište 

ili, ako prema pravu države članice 

uređeno tržište nema registrirano 

sjedište, država članica u kojoj mu se 

nalazi glavni ured 

c) za središnji depozitorij kako je 

definirano u članku 2. stavku 1. točki 

23. Uredbe (EU) br. 909/2014 

55. matični investicijski holding iz 

Unije je matični investicijski holding 

iz Unije kako je definiran u članku 4. 

stavku 1. točki 57. Uredbe (EU) br. 

2019/2033 

56. matični mješoviti financijski 

holding iz Unije je matični mješoviti 

financijski holding iz Unije kako je 

definiran u članku 4. stavku 1. točki 

58. Uredbe (EU) br. 2019/2033  

57. matično društvo je matično 

društvo u smislu zakona kojim se 

uređuje računovodstvo poduzetnika i 

primjena standarda financijskog 
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izvještavanja 

58. matično investicijsko društvo iz 

Unije je matično investicijsko 

društvo iz Unije kako je definirano u 

članku 4. stavku 1. točki 56. Uredbe 

(EU) br. 2019/2033 

59. međusektorska prodaja je ponuda 

investicijskih usluga zajedno s 

drugom uslugom ili proizvodom kao 

dio paketa ili kao uvjet za taj ugovor 

ili paket 

60. mjere za sprječavanje krize su 

ovlasti za izravno uklanjanje 

nedostataka ili prepreka oporavku u 

skladu s člankom 179. stavcima 8. do 

11. ovoga Zakona, primjena mjera 

rane intervencije u skladu s člancima 

213. do 219. ovoga Zakona, 

imenovanje posebnog povjerenika u 

skladu s člankom 216. ovoga Zakona, 

kao i izvršavanje ovlasti za rješavanje 

ili uklanjanje prepreka mogućnosti 

sanacije ili izvršavanje ovlasti otpisa 

ili konverzije u skladu sa zakonom 

kojim se uređuje sanacija 

investicijskih društava 

61. mjesto trgovanja je uređeno 

tržište, MTP ili OTP 

62. mješoviti financijski holding je 

mješoviti financijski holding kako je 
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definiran zakonom kojim se uređuje 

dodatni nadzor kreditnih institucija, 

društava za osiguranje i investicijskih 

društava u financijskom 

konglomeratu 

63. mješoviti holding je matično 

poduzeće koje nije financijski 

holding, investicijski holding, 

kreditna institucija, investicijsko 

društvo ili mješoviti financijski 

holding u smislu zakona kojim se 

uređuje dodatni nadzor kreditnih 

institucija, društava za osiguranje i 

investicijskih društava u 

financijskom konglomeratu, a čija 

poduzeća kćeri uključuju barem 

jedno investicijsko društvo 

64. mrežni i informacijski sustav je 

sustav kako je definiran člankom 4. 

točkom 1. Direktive (EU) 2016/1148 

Europskog parlamenta i Vijeća od 6. 

srpnja 2016. o mjerama za visoku 

zajedničku razinu sigurnosti mrežnih 

i informacijskih sustava širom Unije 

(SL L 194, 19. 7. 2016.) 

65. multilateralna trgovinska 

platforma ili MTP je multilateralni 

sustav kojim upravlja investicijsko 

društvo ili tržišni operater, koji u 

sustavu i prema unaprijed poznatim i 

nediskrecijskim pravilima spaja ili 

omogućuje spajanje ponuda za 
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kupnju i ponuda za prodaju 

financijskih instrumentima trećih 

tako da nastaje ugovor u skladu s 

odredbama dijela drugoga glave III. 

poglavlja VII. ovoga Zakona 

66. multilateralni sustav je svaki 

sustav ili platforma koja omogućava 

interakciju ponuda za kupnju i 

ponuda za prodaju financijskih 

instrumenata više zainteresiranih 

trećih strana 

67. nadležno tijelo države članice je 

nadležno tijelo pojedine države 

članice koje je na temelju propisa te 

države članice nadležno za provedbu 

propisa iz članka 2. stavaka 1. i 2. 

ovoga Zakona, ako ovim Zakonom 

nije drugačije propisano 

68. nadzorno tijelo grupe je nadležno 

tijelo odgovorno za nadzor 

usklađenosti matičnih investicijskih 

društava iz Unije i investicijskih 

društava pod kontrolom matičnih 

investicijskih holdinga iz Unije ili 

matičnih mješovitih financijskih 

holdinga iz Unije s kriterijem 

kapitala grupe 

69. namira je namira kako je 

definirana u članku 2. stavku 1. točki 

7. Uredbe (EU) br. 909/2014 
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70. nefinancijska druga ugovorna 

strana je nefinancijska druga 

ugovorna strana kako je definirana u 

članku 2. točki 9. Uredbe (EU) br. 

648/2012 

71. nematerijalizirani oblik je 

nematerijalizirani oblik kako je 

definiran u članku 2. stavku 1. točki 

4. Uredbe (EU) br. 909/2014 

72. održavatelj tržišta je osoba koja 

se na financijskom tržištu 

kontinuirano predstavlja da je voljna 

trgovati za vlastiti račun tako da 

kupuje i prodaje financijske 

instrumente koristeći se vlastitim 

kapitalom po cijenama koje sama 

odredi 

73. organizirana trgovinska 

platforma ili OTP je multilateralni 

sustav, koji nije uređeno tržište ili 

MTP, koji omogućuje da se u tom 

sustavu susretnu ponude za kupnju i 

ponude za prodaju obveznica, 

strukturiranih financijskih proizvoda, 

emisijskih jedinica ili izvedenica više 

zainteresiranih trećih strana tako da 

nastaje ugovor u skladu s odredbama 

dijela drugoga glave III. poglavlja 

VII. ovoga Zakona 

74. osoba u rodbinskom odnosu s 

relevantnom osobom je osoba u 
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rodbinskom odnosu s relevantnom 

osobom kako je definirana u članku 

2. točki 3.a Delegirane uredbe (EU) 

br. 2017/565 

75. osobe koje djeluju zajednički su: 

a) fizičke ili pravne osobe koje 

surađuju međusobno ili s 

investicijskim društvom na temelju 

sporazuma, izričitoga ili prešutnoga, 

usmenoga ili pisanoga, čiji je cilj 

stjecanje dionica s pravom glasa ili 

usklađeno ostvarivanje prava glasa ili 

b) pravne osobe koje su međusobno 

povezane u smislu odredbi zakona 

kojim se uređuje osnivanje i 

poslovanje trgovačkih društava 

Smatra se da djeluju zajednički: 

1. osobe koje povezuju samo 

okolnosti u svezi sa stjecanjem 

dionica, a koje ukazuju na 

usklađenost u stjecanju dionica ili u 

zajedničkoj namjeri osoba 

2. članovi uprava ili nadzornih 

odbora društava koji djeluju 

zajednički ili 

3. članovi uprave ili nadzornog 

odbora s društvima u kojima su 

članovi tih tijela 
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Pravne osobe te fizičke i/ili pravne 

osobe djeluju zajednički kada fizička 

i/ili pravna osoba ima: 

1. izravno ili neizravno više od 25 % 

udjela u temeljnom kapitalu iste 

pravne osobe 

2. izravno ili neizravno više od 25 % 

glasačkih prava u glavnoj skupštini 

iste pravne osobe 

3. pravo upravljanja poslovnim i 

financijskim politikama iste pravne 

osobe na temelju ovlasti iz statuta ili 

sporazuma ili 

4. izravno ili neizravno 

prevladavajući utjecaj na vođenje 

poslova i donošenje odluka 

76. osobna transakcija je osobna 

transakcija kako je definirana u 

članku 28. Delegirane uredbe (EU) 

br. 2017/565 

77. OTC izvedenica ili ugovor o OTC 

izvedenicama je OTC izvedenica ili 

ugovor o OTC izvedenicama kako je 

definiran u članku 2. točki 7. Uredbe 

(EU) br. 648/2012 

78. ovlašteni mehanizam 

izvještavanja ili ARM je ovlašteni 

mehanizam izvještavanja ili ARM 
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kako je definirano u članku 2. stavku 

1. točki 36. Uredbe (EU) br. 

600/2014 

79. ovlašteni revizor je ovlašteni 

revizor kako je definiran propisima 

kojima se uređuje obavljanje revizije 

financijskih izvještaja i 

konsolidiranih financijskih izvještaja 

80. ovlašteni sustav objavljivanja ili 

APA je ovlašteni sustav objavljivanja 

ili APA kako je definirano u članku 

2. stavku 1. točki 34. Uredbe (EU) br. 

600/2014 

81. podružnica investicijskog društva 

je svako mjesto poslovanja različito 

od mjesta glavnog ureda koje je dio 

investicijskog društva, nema pravnu 

osobnost i koje obavlja investicijske 

usluge i/ili aktivnosti i koje ujedno 

može pružati pomoćne usluge za koje 

investicijsko društvo ima odobrenje; 

sva mjesta poslovanja koje 

investicijsko društvo iz druge države 

članice ima u Republici Hrvatskoj 

smatrat će se jednom podružnicom u 

smislu ovoga Zakona 

82. podružnica središnjeg 

depozitorija je mjesto poslovanja 

koje je definirano u članku 2. stavku 

1. točki 25. Uredbe (EU) br. 

909/2014 
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83. poljoprivredne robne izvedenice 

su ugovori o izvedenicama koji se 

odnose na proizvode nabrojene u 

članku 1. Uredbe (EU) br. 1308/2013 

i njezinu prilogu I., dijelovima I. do 

XX. i XXIV odjeljku 1. Priloga I. 

Uredbi (EU) br. 1308/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća, kao i 

na proizvode navedene u Prilogu I. 

Uredbi (EU) br. 1379/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća 

  

84. poravnanje je postupak 

uspoređivanja podataka po 

sklopljenim pravnim poslovima s 

nematerijaliziranim vrijednosnim 

papirima, utvrđivanje rokova 

podmirenja tih pravnih poslova te 

izračun obveza za namiru, koji se 

provodi uz posredovanje ili bez 

posredovanja središnje druge 

ugovorne strane. Kada se poravnanje 

provodi uz posredovanje središnje 

druge ugovorne strane, označava 

postupak koji je definiran u članku 2. 

stavku 3. Uredbe (EU) br. 648/2012 

85. potvrde o deponiranim 

vrijednosnim papirima su vrijednosni 

papiri koji su prenosivi na tržištu 

kapitala i koji predstavljaju 

vrijednosne papire inozemnog 

izdavatelja, a koji se mogu uvrstiti na 
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uređeno tržište i kojima se može 

trgovati neovisno o vrijednosnim 

papirima inozemnog izdavatelja 

86. povezane osobe su dvije ili više 

pravnih ili fizičkih osoba i članovi 

njihovih užih obitelji koji su, ako se 

ne dokaže drugačije, za investicijsko 

društvo jedan rizik jer: 

a) jedna od njih ima, izravno ili 

neizravno, kontrolu nad drugom 

odnosno drugima ili 

b) su međusobno povezane tako da 

postoji velika vjerojatnost da će zbog 

pogoršanja ili poboljšanja 

gospodarskog i financijskog stanja 

jedne osobe doći do pogoršanja ili 

poboljšanja gospodarskog i 

financijskog stanja jedne ili više 

drugih osoba, osobito ako između 

njih postoji mogućnost prijenosa 

gubitka, dobiti, kreditne sposobnosti 

ili ako poteškoće u izvorima 

financiranja odnosno podmirivanju 

obveza jedne osobe mogu prouzročiti 

poteškoće u izvoru financiranja 

odnosno podmirivanja obveza jedne 

ili više drugih osoba 

87. prenosivi vrijednosni papiri su 

one vrste vrijednosnih papira koji su 

prenosivi na tržištu kapitala, kao što 

su: 
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a) dionice i drugi ekvivalentni 

vrijednosni papiri koji predstavljaju 

udio u kapitalu ili članskim pravima 

u društvu ili drugom subjektu te 

potvrde o deponiranim vrijednosnim 

papirima za dionice 

b) obveznice i drugi oblici 

sekuritiziranog duga, uključujući i 

potvrde o deponiranim vrijednosnim 

papirima za takve vrijednosne papire 

c) svi ostali vrijednosni papiri koji 

daju pravo na stjecanje ili prodaju 

prenosivih vrijednosnih papira ili koji 

se namiruju u novcu pozivanjem na 

prenosive vrijednosne papire, valute, 

kamatne stope ili prinose, robu ili 

druge indekse ili mjerne veličine 

Instrumenti plaćanja ne smatraju se 

prenosivim vrijednosnim papirima u 

smislu ove točke ovoga članka. 

88. pretežno komercijalna grupa je 

svaka grupa čija redovna djelatnost 

nije obavljanje investicijskih usluga 

ili  aktivnosti iz članka 5. stavka 1. 

ovoga Zakona ili obavljanje bilo koje 

uzajamno priznate usluge iz zakona 

kojim se uređuje osnivanje i 

poslovanje kreditnih institucija 

ili  djelovanje kao održavatelj tržišta 

u odnosu na robne izvedenice 
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89. primici su primici kako su 

definirani u članku 2. stavku 1. točki 

5. Delegirane uredbe (EU) br. 

2017/565 

90. pružatelj usluga dostave 

podataka je pružatelj usluge dostave 

podataka kako je definirano u članku 

2. stavku 1. točki 36.a. Uredbe (EU) 

br. 600/2014 

91. račun za namiru je račun za 

namiru u smislu posebnog zakona 

kojim se uređuje konačnost namire u 

platnim sustavima i sustavima za 

namiru financijskih instrumenata 

92. rastuće tržište malih i srednjih 

poduzeća je MTP koji je registriran 

kao tržište malih i srednjih poduzeća 

u skladu s odredbama iz članka 352. 

ovoga Zakona 

93. relevantna osoba je relevantna 

osoba kako je definirana u članku 2. 

stavku 1. točki 1. Delegirane uredbe 

(EU) br. 2017/565 

94. relevantni propisi su ovaj Zakon, 

propisi doneseni na temelju ovoga 

Zakona, kao i drugi propisi i uredbe 

Europske unije za čiju je provedbu 

kao nadležno tijelo ovlaštena 

Agencija 
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95. revizija za potrebe Agencije 

obuhvaća revizijske angažmane u 

svezi s obavljanjem povezanih usluga 

s revizijom godišnjih financijskih 

izvještaja, izražavanja uvjerenja, 

prema posebnim zahtjevima Agencije 

96. revizor obuhvaća revizorsko 

društvo i samostalnog revizora kako 

su definirani zakonom kojim se 

uređuje revizija 

97. roba je roba kako je definirana u 

članku 2. stavku 1. točki 6. 

Delegirane uredbe (EU) br. 2017/565 

98. robne izvedenice su robne 

izvedenice kako su definirane u 

članku 2. stavku 1. točki 30. Uredbe 

(EU) br. 600/2014 

99. rodno neutralna politika 

primitaka znači politika primitaka 

koja se temelji na jednakoj plaći 

radnika i radnica za jednak rad ili rad 

jednake vrijednosti  

100. sekuritizacija je sekuritizacija 

kako je definirana u članku 2. točki 1. 

Uredbe (EU) 2017/2402 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 

2017. o utvrđivanju općeg okvira za 

sekuritizaciju i o uspostavi 

specifičnog okvira za jednostavnu, 

transparentnu i standardiziranu 
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sekuritizaciju te o izmjeni Direktiva 

2009/65/EZ, 2009/138/EZ i 

2011/61/EU te Uredaba (EZ) br. 

1060/2009 i (EU) br. 648/2012 (SL L 

347, 28. 12. 2017.) (u daljnjem 

tekstu: Uredba EU 2017/2402) 

101. serviser je subjekt na kojeg je 

delegirano svakodnevno aktivno 

upravljanje portfeljem koji je 

uključen u sekuritizaciju u skladu s 

člankom 2. točkom 5. podtočkom (b) 

Uredbe (EU) 2017/2402 

102. sigurnost mrežnih i 

informacijskih sustava znači 

sposobnost mrežnih i informacijskih 

sustava da odolijevaju, na određenoj 

razini pouzdanosti, bilo kojoj radnji 

koja ugrožava dostupnost, 

autentičnost, cjelovitost ili 

povjerljivost pohranjenih ili 

prenesenih ili obrađenih podataka ili 

srodnih usluga koje ti mrežni i 

informacijski sustavi nude ili kojima 

omogućuju pristup 

103. sistematski internalizator je 

investicijsko društvo koje, bez da 

upravlja multilateralnim sustavom, 

na organiziranoj, učestaloj, sustavnoj 

i značajnoj osnovi trguje za vlastiti 

račun izvršavajući naloge klijenata 

izvan uređenog tržišta, MTP-a ili 

OTP-a. Je li riječ o trgovanju na 
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učestaloj i sustavnoj osnovi ili ne, 

utvrđuje se na temelju broja OTC 

transakcija financijskim 

instrumentom koje je investicijsko 

društvo sklopilo za vlastiti račun 

izvršavajući naloge klijenata. Je li 

riječ o trgovanju na značajnoj osnovi 

ili ne, utvrđuje se ili prema udjelu 

OTC trgovanja investicijskog društva 

pojedinim financijskim instrumentom 

u ukupnom trgovanju investicijskog 

društva tim financijskim 

instrumentom ili prema udjelu OTC 

trgovanja investicijskog društva 

pojedinim financijskim instrumentom 

u ukupnom trgovanju tim 

financijskim instrumentom na 

području Europske unije. Definicija 

sistematskog internalizatora 

primjenjuje se samo kada 

investicijsko društvo prijeđe 

unaprijed određene granice za 

učestalost, sustavnost i značajnost 

trgovanja ili kada investicijsko 

društvo odluči poslovati kao 

sistematski internalizator u smislu 

odredbi ovoga Zakona 

104. sistemski rizik je sistemski rizik 

kako je definirano zakonom kojim se 

uređuje osnivanje i poslovanje 

kreditnih institucija 

105. središnja druga ugovorna 

strana je središnja druga ugovorna 



 34 

strana kako je definirana u članku 2. 

točki 1. Uredbe (EU) br. 648/2012 i 

zakonom kojim se uređuje konačnost 

namire u platnim sustavima i 

sustavima za namiru financijskih 

instrumenata 

106. središnji depozitorij 

vrijednosnih papira ili CSD je 

središnji depozitorij vrijednosnih 

papira ili CSD kako je definiran u 

članku 558. ovoga Zakona 

107. strukturirani depozit je depozit 

kako je definiran zakonom kojim se 

uređuje sustav osiguranja depozita, 

kod kojeg se glavnica u cijelosti 

isplaćuje po dospijeću, a kamata ili 

premija isplaćuje se ili podliježe 

riziku u ovisnosti o formuli koja 

može uključivati elemente kao što su: 

a) indeks ili kombinacija indeksa, 

osim ako se radi o depozitu s 

promjenjivom kamatnom stopom čiji 

je povrat izravno povezan s indeksom 

kamatne stope poput Euribora ili 

Libora 

b) financijski instrumenti ili 

kombinacija financijskih 

instrumenata 

c) roba ili kombinacija robe ili druge 

materijalne ili nematerijalne 
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nezamjenjive imovine ili 

d) devizni tečaj ili kombinacija 

deviznih tečajeva 

108. strukturirani financijski 

proizvodi su strukturirani financijski 

proizvodi kako su definirani u članku 

2. stavku 1. točki 28. Uredbe (EU) br. 

600/2014 

109. subjekt za zajednička ulaganja 

je: 

a) subjekt za zajednička ulaganja koji 

je dobio odobrenje Agencije u skladu 

sa zakonom kojim se uređuje 

osnivanje i rad otvorenih 

investicijskih fondova s javnom 

ponudom i društava za upravljanje 

tim fondovima i zakonom kojim se 

uređuje osnivanje i rad alternativnih 

investicijskih fondova i njihovih 

upravitelja 

b) subjekt za zajednička ulaganja koji 

je dobio odobrenje za rad u državi 

članici i koji prema propisima 

matične države članice ispunjava 

uvjete iz Direktive 2009/65/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća od 

13. srpnja 2009. o usklađivanju 

zakona i drugih propisa koji se 

odnose na subjekte za zajednička 

ulaganja u prenosive vrijednosne 
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papire (UCITS) te iz Direktive 

2011/61/EU Europskog parlamenta i 

Vijeća od 8. lipnja 2011. o 

upraviteljima alternativnih 

investicijskih fondova i o izmjeni 

direktiva 2003/41/EZ i 2009/65/EZ te 

uredbi (EZ) br. 1060/2009 i (EU) br. 

1095/2010 

c) drugi strani subjekt za zajednička 

ulaganja, uključujući i subjekte 

različite od onih iz podtočke b) ove 

točke i subjekte za zajednička 

ulaganja s odobrenjem za rad u trećoj 

državi 

110. sudionik u platnom sustavu je 

sudionik sustava u smislu posebnog 

zakona kojim se uređuje konačnost 

namire u platnim sustavima i 

sustavima za namiru financijskih 

instrumenata 

111. sudionik u sustavu poravnanja 

i/ili namire je sudionik u smislu 

posebnog zakona kojim se uređuje 

konačnost namire u platnim 

sustavima i sustavima za namiru 

financijskih instrumenata 

112. sudjelovanje znači sudjelovanje 

neke osobe u drugoj pravnoj osobi 

ako: 

a) ima izravna ili neizravna ulaganja 
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na temelju kojih sudjeluje s 20 % 

udjela ili više u kapitalu te pravne 

osobe ili u glasačkim pravima u toj 

pravnoj osobi ili 

b) ima udjel u kapitalu te pravne 

osobe ili u glasačkim pravima u toj 

pravnoj osobi manji od 20 %, a 

stečen je s namjerom da, na temelju 

trajne povezanosti s tom pravnom 

osobom, omogući utjecaj na njezino 

poslovanje 

113. suradnik stjecatelja 

kvalificiranog udjela u investicijskom 

društvu je: 

a) svaka fizička osoba koja je na 

rukovodećem položaju u pravnom 

subjektu u kojem je namjeravani 

stjecatelj kvalificiranog udjela u 

investicijskom društvu na 

rukovodećem položaju ili stvarni 

vlasnik nad pravnim subjektom 

b) svaka fizička osoba koja je stvarni 

vlasnik pravnog subjekta u kojem je 

namjeravani stjecatelj kvalificiranog 

udjela u investicijskom društvu na 

rukovodećem položaju 

c) svaka fizička osoba koja s 

namjeravanim stjecateljem 

kvalificiranog udjela u investicijskom 

društvu ima zajedničko stvarno 
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vlasništvo nad pravnim subjektom 

114. suradnik podnositelja zahtjeva 

za izdavanje odobrenja za obavljanje 

funkcije člana uprave investicijskog 

društva je: 

a) svaka fizička osoba koja je na 

rukovodećem položaju u pravnom 

subjektu u kojem je kandidat za člana 

uprave investicijskog društva na 

rukovodećem položaju ili stvarni 

vlasnik nad pravnim subjektom 

b) svaka fizička osoba koja je stvarni 

vlasnik pravnog subjekta u kojem je 

kandidat za člana uprave 

investicijskog društva na 

rukovodećem položaju 

c) svaka fizička osoba koja s 

kandidatom za člana uprave u 

investicijskom društvu ima 

zajedničko stvarno vlasništvo nad 

pravnim subjektom 

115. tehnika visokofrekventnog 

algoritamskog trgovanja je tehnika 

algoritamskog trgovanja koju 

obilježava: 

a) infrastruktura namijenjena tome da 

se na najmanju moguću mjeru skrati 

mrežna i druge vrste latentnosti, 

uključujući najmanje jednu od 



 39 

sljedećih mogućnosti za algoritamski 

unos naloga: kolokaciju, držanje 

datoteka na poslužitelju u 

neposrednoj blizini ili vrlo brz 

izravan elektronički pristup 

b) sustavno pokretanje postupka 

davanja, davanje, usmjeravanje ili 

izvršavanje naloga bez ljudske 

intervencije za pojedinačne 

transakcije ili naloge i 

c) velik broj unutardnevnih poruka 

koje predstavljaju naloge, ponude i 

otkazivanja 

116. trajni medij je svako sredstvo 

koje klijentu omogućuje 

pohranjivanje podataka koji su mu 

osobno upućeni tako da mu budu 

dostupni za buduću uporabu tijekom 

razdoblja koje je prikladno s obzirom 

na svrhu tih podataka i koje 

omogućuje neizmijenjenu 

reprodukciju pohranjenih podataka 

117. transakcija financiranja 

vrijednosnih papira je transakcija 

financiranja vrijednosnih papira kako 

je definirana u članku 3. stavku 11. 

Uredbe (EU) br. 2015/2365 

Europskog parlamenta i Vijeća od 

25. studenoga 2015. o 

transparentnosti transakcija 

financiranja vrijednosnih papira i 
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ponovne uporabe te o izmjeni Uredbe 

(EU) br. 648/2012 (Tekst značajan za 

EGP) (SL L 337, 23. 12. 2015.) 

118. treća zemlja je država koja nije 

država članica 

119. trgovac robom i emisijskim 

jedinicama je trgovac robom i 

emisijskim jedinicama kako je 

definiran u članku 4. stavku 1. točki 

150. Uredbe (EU) br. 575/2013 

trgovanje za vlastiti račun je 

trgovanje koristeći se vlastitim 

kapitalom iz kojeg proizlaze 

transakcije s jednim ili više 

financijskih instrumenata 

120. trgovanje za vlastiti račun 

uparivanjem naloga je transakcija 

kod koje se posrednik postavlja 

između kupca i prodavatelja na način 

da se tijekom izvršenja transakcije ne 

izlaže tržišnom riziku, pri čemu se 

izvršenje za obje strane događa 

istodobno, a transakcija je zaključena 

po cijeni pri kojoj posrednik ne 

ostvaruje ni dobit ni gubitak, osim 

unaprijed dogovorene provizije ili 

naknade za transakciju 

121. tržišni operater je osoba ili 

osobe koje vode i/ili upravljaju 

poslovanjem uređenoga tržišta. 

Tržišni operater može biti i samo 
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uređeno tržište 

122. UCITS fond je otvoreni 

investicijski fond s javnom ponudom 

kako je definirano zakonom kojim se 

uređuje osnivanje i rad otvorenih 

investicijskih fondova s javnom 

ponudom i društava za upravljanje 

tim fondovima 

123. ugovori o energetskim 

izvedenicama su opcije, 

budućnosnice, zamjene i svaki drugi 

ugovor o izvedenicama iz točke 23. 

podtočke d) podpodtočke dc) ovoga 

stavka koji se odnosi na ugljen ili 

naftu, a kojim se trguje na OTP-u i 

koji se mora fizički namiriti 

124. Unija obuhvaća područje 

Europske unije i Europskog 

gospodarskog prostora 

125. upravljačko tijelo je tijelo ili 

tijela investicijskog društva ili 

tržišnog operatera ili pružatelja 

usluga dostave podataka kako je 

definiran u članku 2. stavku 1. točki 

36.a Uredbe (EU) br. 600/2014, 

imenovano u skladu s ovim Zakonom 

i zakonom kojim se uređuje 

osnivanje i poslovanje trgovačkih 

društava, a koje raspolaže ovlastima 

za utvrđivanje strategije, ciljeva i 

općeg smjera poslovanja subjekta te 
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koje nadgleda i nadzire donošenje 

odluka uprave, uključujući osobe 

koje stvarno upravljaju poslovanjem 

subjekta. Upravljačko tijelo u smislu 

ovoga Zakona obuhvaća upravu i 

nadzorni odbor, odnosno upravni 

odbor 

126. upravljačko tijelo u nadzornoj 

funkciji je upravljačko tijelo u ulozi 

nadziranja i praćenja odluka uprave. 

Upravljačko tijelo u nadzornoj 

funkciji u smislu ovoga zakona 

odnosi se na nadzorni odbor odnosno 

neizvršne direktore u upravnom 

odboru 

127. upravljanje portfeljem je 

upravljanje portfeljima koji uključuju 

jedan ili više financijskih 

instrumenata, na individualnoj i 

diskrecijskoj osnovi, u skladu s 

ovlaštenjem/nalogom klijenta 

128. Uredba (EU) br. 1095/2010 je 

Uredba (EU) br. 1095/2010 

Europskog parlamenta i Vijeća od 

24. studenoga 2010. o osnivanju 

europskog nadzornog tijela 

(Europskog nadzornog tijela za 

vrijednosne papire i tržišta kapitala), 

izmjeni Odluke br. 716/2009/EZ i 

stavljanju izvan snage Odluke 

Komisije 2009/77/EZ 
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129. uređeno tržište je multilateralni 

sustav koji u sustavu i prema 

unaprijed poznatim i nediskrecijskim 

pravilima spaja ili omogućuje 

spajanje ponuda za kupnju i ponuda 

za prodaju financijskih instrumenata 

trećih strana tako da nastaje ugovor s 

financijskim instrumentima 

uvrštenim u trgovanje po pravilima 

toga sustava i/ili u samom sustavu, 

pod uvjetom da uređeno tržište i/ili 

tržišni operater koji ga vodi ili njime 

upravlja ima odobrenje za rad i 

redovito posluje u skladu s 

odredbama dijela drugoga glave II. 

ovoga Zakona 

130. uska povezanost je situacija u 

kojoj su dvije ili više fizičkih ili 

pravnih osoba povezane na bilo koji 

od sljedećih načina: 

a) sudjelujući udio u obliku 

vlasništva, izravnog ili putem 

kontrole, nad 20 % ili više glasačkih 

prava ili kapitala društva 

b) kontrola, što znači odnos između 

matičnog društva i društva kćeri kako 

je definiran u smislu zakona kojim se 

uređuje računovodstvo poduzetnika i 

primjena standarda financijskog 

izvještavanja ili sličan odnos između 

fizičke ili pravne osobe i društva, 

društva kćeri drugog društva kćeri 
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koje se također smatra društvom 

kćeri matičnog društva koje je na 

čelu tih društava 

c) činjenica da su obje ili sve osobe 

stalno povezane s istom trećom 

osobom odnosom kontrole 

131. usklađenost s kriterijem kapitala 

grupe znači usklađenost matičnog 

društva u grupi investicijskog društva 

sa zahtjevima iz članka 8. Uredbe 

(EU) br. 2019/2033 

132. veleprodajni energetski 

proizvod je veleprodajni energetski 

proizvod kako je definiran u članku 

2. točki 4. Uredbe (EU) br. 

1227/2011 Europskog parlamenta i 

Vijeća od 25. listopada 2011. o 

cjelovitosti i transparentnosti 

veleprodajnog tržišta energije 

133. vezani zastupnik je fizička ili 

pravna osoba koja pod punom i 

bezuvjetnom odgovornošću samo 

jednog investicijskog društva za čiji 

račun nastupa obavlja poslove 

vezanog zastupnika propisane ovim 

Zakonom 

134. Vijeće za financijsku stabilnost 

je vijeće za financijsku stabilnost 

kako je definirano zakonom kojim se 

uređuje osnivanje, način rada i 
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nadležnost Vijeća za financijsku 

stabilnost 

135. više rukovodstvo su fizičke 

osobe koje obavljaju izvršne funkcije 

u investicijskom društvu ili tržišnom 

operateru ili pružatelju usluga 

dostave podataka kako je definiran u 

članku 2. stavku 1. točki 36.a Uredbe 

(EU) br. 600/2014, a koje su 

zadužene i upravljačkom tijelu 

odgovorne za svakodnevno 

upravljanje društvom, uključujući 

provedbu politika koje se odnose na 

distribuciju proizvoda i usluga 

klijentima od strane društva ili osoba 

koje djeluju za račun društva prema 

klijentima 

136. zamjena financijskih 

instrumenata je prodaja financijskog 

instrumenta i kupnja drugog 

financijskog instrumenta ili 

korištenje prava na izmjenu u 

pogledu postojećeg financijskog 

instrumenta 

137. zbirni računi koji se koriste za 

poravnanje transakcija su zbirni 

računi u smislu Uredbe (EU) br. 

648/2012 

138. značajni tržišni operater je onaj 

kojeg Agencija svojim rješenjem 

proglasi značajnim s obzirom na 
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veličinu, unutarnju organizaciju i 

prirodu, opseg i složenost 

poslovanja.“. 

 

Napomena: Nije potrebno preuzimati 

odredbu iz točke 1. Izmjene 

Direktive odnose se na uklanjanje 

odredbi o pružateljima usluga 

dostave podataka iz Direktive. 

Obzirom da prema Uredbi (EU) 

600/2014 nadležno tijelo države 

članice i dalje ostaje zaduženo za 

licenciranje i nadzor pružatelja 

usluga dostave podataka (ako su 

ispunjeni uvjeti iz Uredbe), 

odredbama ZTK se osigurava 

provedba te Uredbe, pa činjenica da 

je navedeno brisano iz Direktive ne 

utječe na činjenicu da bi trebalo 

ostati u Zakonu. 

 

Članak 94. 

 

Naslov iznad članka 355. i članak 

355. brišu se. 

 

Članak 96. 

U članku 357. stavku 1. iza riječi: 

„podataka“ dodaju se riječi: „kojemu 

odobrenje izdaje Agencija“. 
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Stavak 3. mijenja se i glasi:  

„(3) Inicijalni kapital pružatelja 

usluge dostave podataka iz stavka 1. 

ovoga članka iznosi najmanje 

200.000,00 kuna.“. 

Članak 97. 

U članku 358. stavku 1. riječi: 

„dostave podataka iz članka 355. 

ovoga Zakona“ zamjenjuju se 

riječima: „APA-e ili ARM-a“. 

Stavak 2. mijenja se i glasi:  

„(2) Agencija rješenjem izdaje 

odobrenje za rad kojim se odobrava 

obavljanje usluga APA-e ili ARM-a 

za koje je podnesen zahtjev a za koju 

je nadležna odstupajući od odredbi 

Uredbe (EU) br. 600/2014, na 

temelju kriterija propisanih 

delegiranom uredbom Komisije 

kojom se određuju kriteriji za 

identifikaciju ARM-a i APA-e koji 

zbog njihove ograničene važnosti za 

unutarnje tržište, podliježu izdavanju 

odobrenja za rad i nadzoru od strane 

nadležnog tijela pojedine države 

članice.“. 

U stavku 3. iza riječi: „obavljanje 

usluga dostave podataka“ dodaju se 

riječi: „u odnosu na koje je odobrenje 
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za rad izdano“. 

Stavak 4. briše se.  

  

Članak 101. 

Naslovi iznad članaka 367., 368. i 

369. i članci 367., 368. i 369. brišu 

se.   

  

Članak 154.  

  

  

U članku 700. stavku 1. točka 9. 

mijenja se i glasi: 

  

„9. kao investicijsko društvo nije 

propisala ili ne primjenjuje politiku 

primitaka koja je u skladu s uvjetima 

iz članka 27. Delegirane uredbe (EU) 

br. 2017/565 ili članka 56. ovoga 

Zakona“. 

  

U točki 18. riječi: „stavka 1. ovog 

članka“ zamjenjuju se riječima: „ 
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članka 75. stavka 1. ovoga Zakona“. 

  

U točki 25. iza riječi: „člankom 80.“ 

dodaju se riječi: „stavkom 4.“. 

  

U točki 49. riječi: „članka 126. 

stavka 2.“ zamjenjuju se riječima: 

„članka 126. stavka 1.“. 

  

U točki 120. iza riječi: „financijske 

instrumente“ dodaju se riječi: 

„odnosno sve druge financijske 

instrumente za koje su zahtjevi 

uređeni Delegiranom uredbom (EU) 

br. 2017/588“. 

  

U točki 151. riječi: „točke 136.“ 

zamjenjuje se riječima: “točke 119.“. 

  

U točki 184. riječi: „članka 38.“ 

zamjenjuju se riječima: „članka 

381.“. 

  

Točke 190. do 196. mijenjaju se i 
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glase:  

  

„190. kao pružatelj usluga dostave 

podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

koje je APA koji je dobio odobrenje 

Agencije sukladno članku 358. ovoga 

Zakona učestalo ne objavljuje 

podatke propisane člancima 20. i 21. 

Uredbe (EU) br. 600/2014 što je 

tehnički moguće bliže stvarnom 

vremenu, u skladu s člankom 27.g 

stavkom 1. Uredbe (EU) br. 

600/2014 

  

191. kao pružatelj usluga dostave 

podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

koje je APA koji je dobio odobrenje 

Agencije sukladno članku 358. ovoga 

Zakona učestalo ne omogućava da su 

podaci iz članka 27.g stavka 1. 

Uredbe (EU) br. 600/2014 besplatno 

dostupni 15 minuta nakon što ih je 

APA objavila, u skladu s člankom 

27.g stavkom 1. Uredbe (EU) br. 

600/2014 

  

192. kao pružatelj usluga dostave 
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podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

koje je APA koji je dobio odobrenje 

Agencije sukladno članku 358. ovoga 

Zakona učestalo ne distribuira 

podatke iz članaka 20. i 21. Uredbe 

(EU) br. 600/2014 na način koji 

osigurava brz pristup podacima na 

nediskriminirajućoj osnovi i u 

formatu koji olakšava konsolidiranje 

podataka sa sličnim podacima iz 

drugih izvora, u skladu s  člankom 

27.g stavkom 1. Uredbe (EU) br. 

600/2014 

  

193. kao pružatelj usluga dostave 

podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

koje je APA koji je dobio odobrenje 

Agencije sukladno članku 358. ovoga 

Zakona učestalo ne uključuje 

pojedinosti propisane člankom 27.g 

stavkom 2. Uredbe (EU) br. 

600/2014 u podatke koje je dužna 

objaviti sukladno članku članku 27.g 

stavku 1. Uredbe (EU) br. 600/2014 

učestalo 

  

194. kao pružatelj usluga dostave 

podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 
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koje je APA koji je dobio odobrenje 

Agencije sukladno odredbama ovoga 

Zakona kontinuirano ne ispunjava 

organizacijske zahtjeve iz članka 

27.g stavaka 3. do 5. Uredbe (EU) br. 

600/2014 

  

195. kao pružatelj usluga dostave 

podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

koje je APA koji je dobio odobrenje 

Agencije sukladno odredbama ovoga 

Zakona ne održava mehanizme koji 

osiguravaju da su usluge APA-e 

razdvojene od ostalih poslovnih 

funkcija u skladu s člankom 27.g 

stavkom 3. Uredbe (EU) br. 

600/2014, a utvrdi se kako navedeno 

postupanje rezultira diskriminacijom 

prikupljenih podataka 

  

196. kao pružatelj usluga dostave 

podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

koje je APA koji je dobio odobrenje 

Agencije sukladno odredbama ovoga 

Zakona ne pohranjuje podatke u 

skladu s člankom 22. stavkom 2. 

Uredbe (EU) br. 600/2014 i 

regulatornim tehničkim standardima 

koje donosi ESMA, sukladno članku 
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22. stavku 4. Uredbe (EU) br. 

600/2014“. 

  

Točke 197. do 203. brišu se. 

  

Dosadašnje točke 204. do 212. 

postaju točke 197. do 205. 

  

U dosadašnjoj točki 213. koja postaje 

točka 206. riječi: „stavkom 6.“ 

zamjenjuje se riječima: „stavkom 5.“. 

  

Dosadašnje točke 214. do 219. 

postaju točke 207. do 212. 

  

Članak 155.  

  

U članku 701. stavku 1. točki 35. 

riječi: „članka 29.“ zamjenjuju se 

riječima: „članka 291.“. 

  

Točke 66., 67. i 68. mijenjaju se i 
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glase:  

  

„66. kao pružatelj usluga dostave 

podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

koje je APA koji je dobio odobrenje 

sukladno odredbama ovoga Zakona 

ne objavi podatke propisane člancima 

20. i 21. Uredbe (EU) br. 600/2014 

pod razumnim tržišnim uvjetima u 

skladu s člankom 27.g stavkom 1. 

Uredbe (EU) br. 600/2014  

  

67. kao pružatelj usluga dostave 

podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

koje je APA koji je dobio odobrenje 

sukladno odredbama ovoga Zakona 

ne distribuira podatke propisane 

člancima 20. i 21. Uredbe (EU) br. 

600/2014 na način koji osigurava brz 

pristup podacima na 

nediskriminirajućoj osnovi i u 

formatu koji olakšava konsolidiranje 

podataka sa sličnim podacima iz 

drugih izvora, u skladu s člankom 

27.g stavkom 1. Uredbe (EU) br. 

600/2014  
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68. kao pružatelj usluga dostave 

podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

koje je APA koji je dobio odobrenje 

sukladno odredbama ovoga Zakona 

ne održava mehanizme koji 

osiguravaju da su usluge APA-e 

razdvojene od ostalih poslovnih 

funkcija u skladu s člankom 27.g 

stavkom 3. Uredbe (EU) br. 

600/2014“. 

  

Točke 69., 70. i 71. brišu se. 

  

Dosadašnja točka 72. koja postaje 

točka 69. mijenja se i glasi: 

  

„69. kao pružatelj usluga dostave 

podataka, investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

koje je ARM, koji je dobio odobrenje 

sukladno odredbama ovoga Zakona, 

ne održava mehanizme koji 

osiguravaju da su usluge ARM-a 

razdvojene od ostalih poslovnih 

funkcija u skladu s člankom 27.i 

stavkom 2. Uredbe (EU) br. 

600/2014.“. 
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Članak 48.  

U članku 164. stavak 1. mijenja se i 

glasi: 

„(1) Revizor je dužan pisano i bez 

odgode izvijestiti Agenciju o svakoj 

činjenici ili odluci koja se odnosi na 

investicijsko društvo ili društvo usko 

povezano s tim investicijskom 

društvima, a koja: 

1. predstavlja kršenje ovoga Zakona, 

podzakonskih propisa ili izravno 

primjenjivih propisa Europske unije 

2. može utjecati na neprekinuto 

poslovanje investicijskog društva ili 

3. može dovesti do mišljenja s 

rezervom, negativnog mišljenja, 

suzdržavanja od izražavanja 

mišljenja na godišnje financijske 

izvještaje odnosno njihovog 

odbacivanja ili odbijanja.“. 

Iza stavka 5. dodaje se stavak 6. koji 

glasi: 

„(6) Odredbe ovoga članka na 

odgovarajući način odnose se i na 

obveze revizora burze te APA-e i 

ARM-a iz članka 356. stavka 1. točka 
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2. ovoga Zakona.“. 

 NAPOMENA: Za točku 6. nije 

potrebno preuzimanje, za točku 8. 

nije potrebno preuzimanje 

(delegirane ovlasti EK). Za točku 9. 

nije potrebno preuzimanje. Za točku 

10. nije potrebno preuzimanje 

(primjena mjera). Točka 11. preuzeta 

člankom 3. ZID ZTK u kojemu je 

brisana definicija Usluga dostave 

podataka). 

  

  

  

  

  

  

  

  

   

 



 58 

Članak 2. 

Izmjene Direktive 2009/138/EZ 

Direktiva 2009/138/EZ mijenja se kako 

slijedi: 

1. u članku 77.d stavku 4. prva rečenica 

zamjenjuje se sljedećim: 

„Za svaku relevantnu državu, prilagodba 

zbog volatilnosti na nerizične kamatne 

stope iz stavka 3. za valutu te države, prije 

primjene čimbenika 65 %, povećava se za 

razliku između državnog prinosa koji 

uzima u obzir pripadajući rizik i 

dvostrukog valutnog prinosa koji uzima u 

obzir pripadajući rizik, kad god je ta 

razlika pozitivna i državni prinos koji 

uzima u obzir pripadajući rizik veći od 85 

baznih bodova.”; 

2. u članku 112. umeće se sljedeći stavak: 

„3.a   Nadzorna tijela obavješćuju EIOPA-

u u skladu s člankom 35. stavkom 1. 

Uredbe (EU) br. 1094/2010 o svim 

zahtjevima za uporabu ili promjenu 

unutarnjeg modela. EIOPA može, na 

zahtjev jednog ili više dotičnih nadzornih 

tijela, nadzornom tijelu ili nadzornim 

tijelima koja su zatražila pomoć pružiti 

tehničku pomoć u vezi s odlukom o 

predmetnom zahtjevu, na temelju članka 8. 

stavka 1. točke (b) te uredbe.”; 

3. u glavi I. poglavlju VIII. umeće se sljedeći 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o osiguranju (NN 

133/2020) članak/članci čl. 2., 3., 4., 5., 6., 

7., i 8.  
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odjeljak: 

„Odjeljak 2.A 

Obavješćivanje i platforme za suradnju  

Članak 152.a. 

Obavješćivanje 

1.   Ako nadzorno tijelo matične države 

članice namjerava izdati odobrenje za rad 

društvu za osiguranje ili društvu za 

reosiguranje u čijem se poslovnom planu 

ukazuje na to da će se dio njegovih 

aktivnosti temeljiti na slobodi pružanja 

usluga ili slobodi poslovnog nastana u 

drugoj državi članici te ako se u tom 

poslovnom planu također ukazuje na to da 

će te aktivnosti vjerojatno biti relevantne 

za tržište države članice domaćina, 

nadzorno tijelo matične države članice o 

tome obavješćuje EIOPA-u i 

nadzorno tijelo relevantne države članice 

domaćina. 

2.   Ako nadzorno tijelo matične države 

članice utvrdi pogoršanje financijskih 

uvjeta ili druge novonastale rizike koje 

predstavlja društvo za osiguranje ili 

društvo za reosiguranje koje provodi 

aktivnosti koje se temelje na slobodi 

pružanja usluga ili slobodi poslovnog 

nastana i koje mogu imati prekogranični 

utjecaj, ono uz obavijest predviđenu u 
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stavku 1. o tome također obavješćuje 

EIOPA-u i nadzorno tijelo relevantne 

države članice domaćina. Ako ima velike i 

opravdane bojazni u vezi sa zaštitom 

potrošača, nadzorno tijelo države članice 

domaćina može također obavijestiti 

nadzorno tijelo relevantne matične države 

članice. Ako nije moguće pronaći 

bilateralno rješenje, nadzorna tijela mogu 

predmet uputiti EIOPA-i i zatražiti njezinu 

pomoć. 

3.   Obavijesti iz stavaka 1. i 2. moraju biti 

dovoljno detaljne kako bi se omogućila 

pravilna procjena. 

4.   Obavijestima iz stavaka 1. i 2. ne 

dovodi se u pitanje mandat za provođenje 

nadzora nadzornih tijela matične države 

članice i države članice domaćina iz ove 

Direktive. 

Članak 152.b 

Platforme za suradnju 

1.   U slučaju opravdanih bojazni o 

negativnim učincima na ugovaratelje 

osiguranja EIOPA može, na vlastitu 

inicijativu ili na zahtjev relevantnog 

nadzornog tijela ili više njih, uspostaviti 

platformu za suradnju i koordinirati tom 

platformom s ciljem jačanja razmjene 

informacija i unapređenja suradnje među 

relevantnim nadzornim tijelima ako 
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pojedino društvo za osiguranje ili društvo 

za reosiguranje provodi ili namjerava 

provoditi aktivnosti koje se temelje na 

slobodi pružanja usluga ili slobodi 

poslovnog nastana i ako: 

(a) su takve aktivnosti relevantne za tržište 

države članice domaćina; 

(b) je nadzorno tijelo matične države 

članice poslalo obavijest u skladu s 

člankom 152.a stavkom 2. o pogoršanju 

financijskih uvjeta ili drugim 

novonastalim rizicima; ili 

(c) je predmet upućen EIOPA-i u skladu s 

člankom 152.a stavkom 2. 

2.   Stavkom 1. ne dovodi se u pitanje 

pravo relevantnih nadzornih tijela da 

uspostave platformu za suradnju ako su 

sva suglasna s njezinom uspostavom. 

3.   Uspostavom platforme za suradnju na 

temelju stavaka 1. i 2. ne dovodi se u 

pitanje mandat za provođenje nadzora 

nadzornih tijela matične države članice i 

države članice domaćina iz ove Direktive. 

4.   Ne dovodeći u pitanje članak 35. 

Uredbe (EU) br. 1094/2010, relevantna 

nadzorna tijela na zahtjev EIOPA-e 

pravodobno pružaju sve potrebne 

informacije kako bi se omogućilo 

pravilno funkcioniranje platforme za 

suradnju.”; 
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4. članak 231. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. treći podstavak zamjenjuje 

se sljedećim: 

„Nadzornik grupe bez odgode 

obavješćuje ostale članove kolegija 

nadzornika, uključujući EIOPA-u, o 

primitku zahtjeva i tim članovima 

prosljeđuje potpuni zahtjev, uključujući 

dokumentaciju koju je društvo 

dostavilo. EIOPA može, na zahtjev 

jednog ili više dotičnih nadzornih tijela, 

nadzornom tijelu ili nadzornim tijelima 

pružiti tehničku pomoć u vezi s 

odlukom o predmetnom zahtjevu, na 

temelju članka 8. stavka 1. točke (b) 

Uredbe (EU) br. 1094/2010.”; 

(b) u stavku 3. trećem podstavku prva 

rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako EIOPA ne donese odluku iz 

drugog podstavka ovog stavka u skladu 

s člankom 19. stavkom 3. Uredbe (EU) 

br. 1094/2010, nadzornik grupe donosi 

konačnu odluku.”; 
 

5. u članku 237. stavku 3. trećem podstavku 

prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako EIOPA ne donese odluku iz drugog 

podstavka ovog stavka u skladu s člankom 

19. stavkom 3. Uredbe (EU) 

br. 1094/2010, nadzornik grupe donosi 

konačnu odluku.”; 

6. u članku 248. stavku 4. treći podstavak 
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briše se. 
 

Članak 3. 

Izmjene Direktive (EU) 2015/849 

Direktiva (EU) 2015/849 mijenja se kako 

slijedi: 

1. članak 6. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Komisija osigurava da izvješće iz 

stavka 1. bude stavljeno na raspolaganje 

državama članicama i obveznicima 

kako bi im pomogla u utvrđivanju i 

razumijevanju rizika od pranja novca i 

financiranja terorizma te upravljanju 

njima i njihovu smanjivanju te kako bi 

omogućila drugim dionicima, između 

ostalih nacionalnim zakonodavcima, 

Europskom parlamentu, europskom 

nadzornom tijelu (Europsko 

nadzorno tijelo za bankarstvo) (EBA), 

osnovanom Uredbom (EU) br. 

1093/2010 Europskog parlamenta i 

Vijeća (*2), te predstavnicima 

financijsko-obavještajnih jedinica (FOJ-

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o sprječavanju pranja 

novca i financiranja terorizma (NN 

108/17) članak/članci čl. 4. st.5., čl. 5. st. 

4. čl. 64. st. 4., čl. 91. i 96. st. 3. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o sprječavanju pranja 

novca i financiranja terorizma (NN 39/19) 

članak/članci članci 4., 44., 47. st.2. i čl. 

51. 

 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

st. 1., 3., 4., 6. b) i c), 7b) i 10. b) nije 

primjenjivo 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2177&qid=1595230786314&from=HR#ntr*2-L_2019334HR.01015501-E0012
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evi) EU-a, da bolje razumiju te rizike. 

Izvješće se objavljuje najkasnije šest 

mjeseci nakon što je stavljeno na 

raspolaganje državama članicama, osim 

dijelova izvješća koji sadržavaju 

povjerljive informacije. 

(*2)  Uredba (EU) br. 1093/2010 

Europskog parlamenta i Vijeća od 24. 

studenoga 2010. o osnivanju europskog 

nadzornog tijela (Europskog nadzornog 

tijela za bankarstvo), kojom se 

izmjenjuje Odluka br. 716/2009/EZ i 

stavlja izvan snage Odluka Komisije 

2009/78/EZ (SL L 331, 15.12.2010., str. 

129.).”;" 

(b) u stavku 5. druga rečenica zamjenjuje 

se sljedećim: 

„Nakon toga EBA donosi mišljenje 

svake dvije godine.”; 
 

2. članak 7. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. druga rečenica zamjenjuje se 

sljedećim: 

„O identitetu tog tijela ili opisu 

mehanizma obavješćuje se Komisiju, 

EBA-u i druge države članice.”; 

(b) u stavku 5. prva rečenica zamjenjuje se 

sljedećim: 

„5.   Države članice rezultate svojih 

procjena rizika, uključujući njihova 

ažuriranja, stavljaju na raspolaganje 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2177&qid=1595230786314&from=HR#ntc*2-L_2019334HR.01015501-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2010:331:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2010:331:TOC
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Komisiji, EBA-i i drugim državama 

članicama.”; 
 

3. u članku 17. prva rečenica zamjenjuje se 

sljedećim: 

„Do 26. lipnja 2017. europska nadzorna 

tijela izdaju smjernice namijenjene 

nadležnim tijelima te kreditnim 

institucijama i financijskim institucijama u 

skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 

br. 1093/2010 o čimbenicima rizika koje 

treba uzeti u obzir i mjerama koje treba 

poduzeti u situacijama u kojima su 

primjerene pojednostavnjene mjere 

dubinske analize stranke. Od 1. siječnja 

2020. EBA izdaje takve smjernice prema 

potrebi.”; 

4. u članku 18. stavku 4. prva rečenica 

zamjenjuje se sljedećim: 

„4.   Do 26. lipnja 2017. europska 

nadzorna tijela izdaju smjernice 

namijenjene nadležnim tijelima te 

kreditnim institucijama i financijskim 

institucijama u skladu s člankom 16. 

Uredbe (EU) br. 1093/2010 o čimbenicima 

rizika koje treba uzeti u obzir i mjerama 

koje treba poduzeti u situacijama u kojima 

su primjerene pojačane mjere dubinske 

analize stranke. Od 1. siječnja 2020. EBA 

izdaje takve smjernice prema potrebi.”; 

5. u članku 41. stavak 1. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„1.   Obrada osobnih podataka iz ove 
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Direktive podliježe uredbama (EU) 

2016/679 (*3) i (EU) 2018/1725 (*4) 

Europskog parlamenta i Vijeća. 

(*3)  Uredba (EU) 2016/679 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 27. travnja 2016. o 

zaštiti pojedinaca u vezi s obradom 

osobnih podataka i o slobodnom kretanju 

takvih podataka te o stavljanju izvan snage 

Direktive 95/46/EZ (Opća uredba o zaštiti 

podataka) (SL L 119, 4.5.2016., str. 1.)." 

(*4)  Uredba (EU) 2018/1725 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2018. 

o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom 

osobnih podataka u institucijama, tijelima, 

uredima i agencijama Unije i o slobodnom 

kretanju takvih podataka te o stavljanju 

izvan snage Uredbe (EZ) br. 45/2001 i 

Odluke br. 1247/2002/EZ (SL L 295, 

21.11.2018., str. 39.).”;" 

6. članak 45. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.   Države članice i EBA 

međusobno se informiraju o 

slučajevima u kojima se pravom treće 

zemlje ne dopušta provedba politika i 

postupaka koji se zahtijevaju u skladu 

sa stavkom 1. U takvim slučajevima 

može se poduzeti 

koordinirano djelovanje kako bi se 

pronašlo rješenje. Prilikom utvrđivanja 

koje treće zemlje ne dopuštaju provedbu 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2177&qid=1595230786314&from=HR#ntr*3-L_2019334HR.01015501-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2177&qid=1595230786314&from=HR#ntr*4-L_2019334HR.01015501-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2177&qid=1595230786314&from=HR#ntc*3-L_2019334HR.01015501-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2016:119:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2177&qid=1595230786314&from=HR#ntc*4-L_2019334HR.01015501-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2018:295:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2018:295:TOC
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politika i postupaka koji se zahtijevaju u 

skladu sa stavkom 1. države članice i 

EBA uzimaju u obzir sva pravna 

ograničenja koja bi mogla ometati 

pravilnu provedbu tih politika i 

postupaka, uključujući tajnost, zaštitu 

podataka i druga ograničenja kojima se 

ograničava razmjena informacija koje bi 

u tu svrhu mogle biti relevantne.”; 

(b) stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„6.   EBA izrađuje nacrte regulatornih 

tehničkih standarda kojima se određuju 

vrsta dodatnih mjera iz stavka 5. i 

minimalno djelovanje koje trebaju 

poduzeti kreditne institucije i 

financijske institucije kada pravom 

treće zemlje nije dopuštena provedba 

mjera koje se zahtijevaju u skladu sa 

stavcima 1. i 3. 

EBA Komisiji dostavlja nacrte 

regulatornih tehničkih standarda iz 

prvog podstavka do 26. prosinca 

2016.”; 

(c) stavak 10. zamjenjuje se sljedećim: 

„10.   EBA izrađuje nacrte regulatornih 

tehničkih standarda o kriterijima za 

utvrđivanje okolnosti u kojima je 

imenovanje središnje kontaktne točke 

na temelju stavka 9. primjereno i o 

određivanju funkcija središnje 

kontaktne točke. 
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EBA Komisiji dostavlja nacrte 

regulatornih tehničkih standarda iz 

prvog podstavka do 26. lipnja 2017.”; 
 

7. članak 48. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1.a drugom podstavku treća 

rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Financijska nadzorna tijela država 

članica također služe kao kontaktna 

točka za EBA-u.”; 

(b) u stavku 10. prva rečenica zamjenjuje 

se sljedećim: 

„10.   Do 26. lipnja 2017. europska 

nadzorna tijela izdaju smjernice 

namijenjene nadležnim tijelima u 

skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 

br. 1093/2010 o značajkama pristupa 

nadzoru koji se temelji na riziku i 

mjerama koje se poduzimaju kada se 

provodi nadzor koji se temelji na riziku. 

Od 1. siječnja 2020. EBA izdaje takve 

smjernice prema potrebi.”; 
 

8. u poglavlju VI. odjeljku 3. pododjeljku II. 

naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Suradnja s EBA-om”; 

9. članak 50. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 50. 

Nadležna tijela pružaju EBA-i sve 

potrebne informacije za izvršavanje 

njezinih dužnosti na temelju ove 
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Direktive.”; 

10. članak 62. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Države članice osiguravaju da 

njihova nadležna tijela obavješćuju 

EBA-u o svim administrativnim 

sankcijama i mjerama uvedenima 

kreditnim institucijama i financijskim 

institucijama u skladu s člancima 58. i 

59., kao i o mogućim povezanim 

žalbama i njihovim ishodima.”; 

(b) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   EBA održava internetske stranice 

s poveznicama na svaku objavu 

nadležnog tijela o administrativnim 

sankcijama i mjerama uvedenima 

kreditnim institucijama i financijskim 

institucijama u skladu s člankom 60. te 

navodi razdoblje za koje svaka država 

članica objavljuje administrativne 

sankcije i mjere.”. 
  

Članak 4. 

Prenošenje 

1.   Države članice do 30. lipnja 2021. 

donose i objavljuju zakone i druge propise 

koji su potrebni radi usklađivanja s ovom 

Direktivom. One Komisiji odmah 

dostavljaju tekst glavnih odredaba 

nacionalnog prava koje donesu u području 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Propisan je rok prenošenja odredbi 

predmetne Direktive kao i njihova 

primjena, stoga nije potrebno njihovo 

preuzimanje odredbama hrvatskog 

propisa. 

 



 70 

na koje se odnosi ova Direktiva. 

2.   Države članice do 30. lipnja 2020. 

donose i objavljuju zakone i druge propise 

koji su potrebni radi usklađivanja s člankom 

2. točkom 1. ove Direktive. One Komisiji 

odmah dostavljaju tekst glavnih odredaba 

nacionalnog prava koje donesu u području 

na koje se odnosi ova Direktiva. 

3.   Države članice mjere u vezi s člankom 1. 

primjenjuju od 1. siječnja 2022., a mjere u 

vezi s člancima 2. i 3.primjenjuju od 30. 

lipnja 2021. Države članice primjenjuju 

mjere u vezi s člankom 2. točkom 1. 

najkasnije od 1. srpnja 2020. 

4.   Kada države članice donose odredbe iz 

stavaka 1. i 2., one sadržavaju upućivanje na 

ovu Direktivu ili se na nju upućuje prilikom 

njihove službene objave. Načine tog 

upućivanja određuju države članice. 

 

Članak 5. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu trećeg dana od 

dana objave u Službenom listu Europske 

unije. 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Ovu odredbu nije potrebno preuzimati s 

obzirom da članak govori o stupanju na 

snagu predmetne Direktive.  

 



 71 

Članak 6. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama 

članicama. 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Ovu odredbu nije potrebno preuzimati s 

obzirom da je riječ o članku koji navodi 

da je predmetna Direktiva upućena 

državama članicama.  

 

 


